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Ursorünolich zur Unterstützung der Infantrie vorgesehen, erschien das

oeLftscnä sturmgeschütz, abgäkürÄ "StuG" il, erstmalig 1940 im Ge-

t""trt. gs n"tte Oä $abile Fahigestell des Panzer III mit einem vollständig

neuen Aufbau. Um den Fahrzeugumriß so nieder wie möglich zu halten'

wurde der drehbare Turm entliernt und die kurzläutige 75mm U24
Kanone direkt auf den Rumpf monti€rt. Hauptverwendungszweck sollte
die Feuerunterstützung auf'kurze Distanz für die Wehrmacht sein, es

wurde als selbstfahrenäe Artillerie gegen strategische Punkte feindlicher
Stellunoen einqesetzt. Als iedoch die-Deutschen Streitkrätte an der Ost-

tiont 
",it 

die Rüssischen KV und T-34 Panzer trafen, änderte sich die Si-

tuation schlagartig. Um der Bedrohung durch diese. Russischen Panzer

entgegenzutäeniwaren die Deutschen gealungen ihr bestehendes Waf-

A I'origine destin6 au soutien de I'infanterie, le canon d'assaut allemand

SturmleschüU, en abr6g6 "Stug" III tut engage pour la premiöre fois en

op6ralion en 1 940. ll 6taii conqu sur la base du chässis du Panzer III avec
uhe nouvelle suDerstructure. Pour conserver une silhouette aussi basse
que possible, la tourelle lut 6limin6e et le canon court U24 de 75 mm
iirstail6 directement dans la caisse. Congu pour le soutien rapproch6 des
fantassins, il 6tait utilisd comme canon autotract6 contro les points de
r6sistance ennemis. Cependant, lorsque les lorces allemandes furent
contront6es aux chars KV et T-34 russes, la situation changea
consid6rablement. Pour faire face ä la menace grandissante des chars

russes, les allemands durent amdliorer leurs v6hicules blind6s et en
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ffiä'forced to upgrade their existing weapons systems. The G-type StuG

III built trom late 1942 onwards, used a more powerlul, long barrel 75mm
| /4ß diln The eerlv G-tvoe had a souare shaped qun mantlet' The super-
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U48 qun. The early G'type had a square shaped gun mantlet' The super-

struct-ure was redösign'ed and an MG34 machine gun with shield, com-

mander's vision cupola and smoke dischargers were added' The thin

steel olates, known as Schürzen (skirts) were attached to the sides of the

hull beoinninq in the spring o{ 1943. The lype42 assault gun mounted a

tosmnihowiizer on the StuG III chassis and was developed to fulfill the

StuG III's original role of inlantry support. Incorporating several minol
changes, about 7,800 G-type StuG II['s were produced.

fen-Arsenal aufzurüsten, einschließlich des StuG lll. Der G-Typ des StuG
III, wie er ab Ende 1942 gebaut wurde, besaB eine wesentlich stärkere
75mm Langrohrkanone U48. Die frühen G-Typen hatten €ine vier€ckige
Kanonen-Ummantelung. Der Aufbau wurde neu konstruiert, ein MG-34
Maschinengewehr mit Schutzschild, eine Sichtkuppel für den_Komman-
danten und Nebelwerfer wurden angebaut. Die dünnen Stahlplatten - be-
kannt unter den Namen "Schürzen" - wurden ab Frühlahr 1943 seitlich
am Rumpf angebracht. Für das Sturmgeschütz Typ 42 wurde eine
1o5mm Haubitze auf das StuG III Fahrgestell montiert' es wurde ent-
wickelt, um die ursprüngliche Rolle der InJantrie-Unterstützung des StuG
III zu übernehmen, Einschließlich verschiedener, geringtügiger Modifika-
lionen wurden ungefähr 7.800 StuG III vom Typ G.

particulier, le Stug III. Le type G de d6but de production pr6sentait le
canon long U48 de 75 mm et un masque de canon parall6pipÖdique. Les
suDerstructures 6taient modifi{ies et une mitrailleuse MG34 avec une
plaque de protection, une coupole de chef de bord et des lance-
lumigönes furent aioutös. De fines plaques d'acier, connues sous le nom
de Schürzen 0upes) furent fix6es sur les flancs de la caisse ä partir du
printemps 1943. Le canon d'assaut type 42, bas6 sur le chassis du Stug
III et 6quipö d'un obusier de 105mm 6tail destin6 ä remplir la mission
d'origine du Stug III : le soutien de l'inJanterie. Avec quelques
modifications mineures, le Stug lll type G fut construit ä prÖs de 7.800
exemplaires jusqu'ä la fin du conflit.
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a Read carefully and fully understand the in-

structions before commencing assembly.
aWhen assembling this kit, tools including
knives are used. Extra care should be laken to
avoid personal injury.
O Read and follow the inslructions supplied
with oaints and/or cement, if used (not includ-
ed in kil).
a Keep out of reach of small children. Chil-
dren musl not be allowed to suck any part, or
pull vinyl bag over the head.

A vonslcnrt
a Bevor Sie mit dem Zusammenbau begin-

n6n, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben.
a Beim Zusammenbau dieses Bausatzes wer-
den Werkzeuge einschließlich Messer verwen-
det. Zur Vermeidung von Verletzungen ist be-
sondere Vorsicht angebracht.
o Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwen-
den (nicht im Bausatz enthalten), beachten
und befolgen Sie die dort beiliegenden Anwei-
sungen.
aBausatz von kleinen Kindern fernhalten.
Verhüten Sie, daß Kinder irgendwelche Bau-
teile in den Mund nehmen oder Plastiklüten
über den Koof ziehen.

A, pnecluroru
a Bien lire et assimiler les instructions avant
de commencer I'assemblage.
a L'assemblage de ce kit requiert de
I'outillage, en particulier des couteaux de
mod6lisme. Manier les outils avec pr6caution
pour 6viter toute blessure.
a Lire et suivre les instructions d'utilisation
des peintures et/ou de la colle, si utilis6s (non
inclus dans le kit).
a Garder hors de port6e des enfants en bas
äge. Ne pas laisser les enfants mettre en
bouche ou sucer les piÖces, ou passer un
sachet vinyl sur la lCte.

*Ttra)EFäHT L(T ä 1..
*Tools recommended
*Benötigtes Werlaeug
*Outillage n6cessaire

&fifr|(722r'v2H)
C€ment
Kleber
Colle

Z'yti-
Sido cutter
Zwickänge
Pince coupante

+17
Modeling knife
Modelliemssser
C,outeau de modeliste

t>Eyl
Tweezers
Pinzette
Pröcelles

(täA
Scisß
Schere
Cisaux

Ea77>7-t
Cellophane tape
Tesafilm
Ruban adh6sif

)'i&*.E*az - 2 ?'T " t i fih,
--art-!>.r-tta^L* Lt"
This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-Farb-
nummern an. / Ce signe indique la r6f6rence
de la oeinture TAMIYA ä utiliser.

Jaune foncö
metal,/ Metall€rau / Gris acier

,A-L:zll,t <- / Chrome silver /
Silber / Aluminium chrcme

x-18 aE.araT-r?)2 ISsmi glN black /
Saidenglanz Schwaz / Noir satin6

XF-1 O7 2-t fa-zv2 I Flat. black I Matt Schwaz /
Noir mat

xF-15077y17Vv2r / Flat fleh /
Fleischfarben/matt / Chair mate

/ Khaki / Khaki

l?Uv2VV.l / Metallic grey /
Metallic / Gris metallis6

xF-59 a?rJ-l..4rE- / De$rt ysllN / Sandgelb /
Jaune däsert

ffi
Grau / Gris Panzerxffi

o:a*.yb:t7 .5c"{ät t 0.Sc,trä aaf2t'6t ä'&i'T*Eerü-<itLäf" *Ea.f,((:^6äiiErä6ä'r*lF.L(Täu'" ( P 6*ffi)
aThis kit is for the stuc II, 7.5cm assault gun or the stuH 42, 1O.scm a$ault howitzer. select one prior to sssmbly.
öoiese, eäuit"r ist ttiia"i StuC ü, isiniSturrge"chütz od;r dia StuH 42, '1o.scm Sturmhaubitze.,W-ahl vor dem Zusammonbau treffen.

-Ce kit permet de reproduire le canon d'resaut Strh III ä canon de 7.5 cm ou le mortier d'assaut StuH 42 de 10.5cm. Choisir I'une de ces deux ve6ions avant de

ddbuter le montage

TS-1
XF€4
TS-3
XF-60

OVyF172> / Red brown / Rotbraun /
brun

t7a>2=2V-I-AW|)Itlt
Susoension arms
Radaufhängung
Bras de susoension

Al9 Ar0 Al2

A19 At0 B8 >.\,->
Lowar hull
Bodenwmne
Coque intdrieuraAl2

Ail Al9
A12 At2

At9

2



tEß+rffi@Wt'Flüt
Supporl rollers
Kettentragrolle
Galots de roulement

A6

A7 A16

At7 At6

zf.t)*+'y-/
Poly cap
Kunststotf-Nabe
Piöce de ionction

*tJ1+v-/
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Piöce de ionction

?7r-aw.t)ltt,
Attaching muffler
Ausputf-Einbau
Fixation des 6chappements

z'yrrr.s-y (EtJft)
Septrately sold photGslched
grillo (35199) are available.
Es kann der gstrennt
erhältliche fotogeätzts Gritt
(35199) oingebaut verden.
Grilles on mötal photod6coupe
(35199) disponibt€s s€par6-

B l9 menr.

*1-tv@ffi.lria,
Wheel assembly
Rad-Zusammenbau
Assemblage des roues

<74fr't'4-)v>
ldler wh6el
Spannrad
Poulieguide

Kf >4J7/st'vl)
Drive sprocket
Kettentreibrad
Barbotin A14

(tr- F'Jr.f -/L)
Road wheel
Laufrad

*12,tfrftt)*t"
*Make 12.
*12 Satz anisrtigen
*Faire 12 ieux.

*2{A{Ft)tt"

Roue de route

*Make 2 each.
*Je 2 SaE anfertigen.
*Fahe 2 jÖux de chaque.

A25

At3

3



*1-tvaw..)/ltL'
Attaching wheels
Einbau der Räder
Fixation des roues

E-ts-.F4-)V
Road wheels
Laufrad
Roue de routs

f7147/ar'yl
Drive spr@ket
Ksttöntröibrad
Baöotin

,r4-tv

l:71)7tar'vl
Drive sprocket
Kettentrsibrad
Barbotin

Road wheel
Laufrad
Boue de rout€

4>uv-r-awt)l{l)
Positioning ventilator
Anbringung des Ventilators
Positionnement du ventilateur

*gt)wt)it't"
*Remor's.
*EntfÖrnan.
*Enlwsr.

848
**trLt'r'Ä"
*Do not cement-
*Nicht kleben.
*Ne pas @tler.

Laqe des Ventilatore DB anzeichnen.
D23 *Märquer I'emplacement de 848 pour

* B 48äl!Fz(*ü &.o^BIt) 1=l t tE-ü t
ttäfl.(äääf"

*Draw line using 848 tor positioning ventilator DB
*Unter Veruendung von Teil 848 Linie tür

msitionner le ventilateur D8.

A27
I

XF-56

:o?-2D-frE*tr:F=?j-"
Do not @ment.
Nicht kleben.
Ne oas mller.



R&t\yrAW.).itl,
Attaching hull hatches
Luken-Einbau
Fixation des trapp€s

r:yr>r.r-'Y (EIfr)
Separately sold photo€tched grille
Getrennt srhällliche totog€ätne Grill
Grilles en m6tal disoonibls
s6oar6ment

->Y>W.*V\tv
Radiator air outlet
Luftausla8 für Kühler

-,yr>r.:-'Y (Etlfi)
Separately sold phot@tched grille
Getrennt erhältliche fotogeätzte Grill
Grilles en mötal disponibls sdparemsnlEvacuation d'air du radiateul

o
Dll

FhEa#.a'fr<
Gun mantlet
Kanonen-Ummantelung
Masque de canon

5



*fu9 tA7 . ScnTltl 0. 5cn@ Ybbh'i*l,("l&.t'$tt:t-d-"
*Sglsct sithsr 7.5cm or 10.5cm gun.
*7-5cm oder 10.5cm Kanone auswählen.
*Choisir canon de 7.5cm ou 10.5cm.

F,föl*snryrJ.fü{t
Upper hull installation
Einbau der Wanne
lnstallation de la coque superieure

*Ea7z>7-77
{El!öLt1-"

*Temporarily hold
cellophde taps.cellophde taps.

*Mit Tes vorläufig
festhalten.

*Maintönir en Dlace
Drovisoirement
avec du ruban adh6sif.

+.16T*ß
Lower hull
Bodenwanne
Coqus införiaure

4+9er(P7*R)
Track *S6e page 7.
Kette *Siehe S. 7.
Chsnille *Se r6t6rer ä la
page 7.

€
Gun
Kanone
Canon

p

iiz
tl
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7+- 2 f i 7ri,->t' - t / 7'y t - I fo#Edlji<
Smoke dischargers & Notek light
Nebelwerfer & Notek-Scheinwerfer
Lance-fumigönes et phare Notek

Kl7'y2-11)
Notek light
Notek-Scheinwerler
Phare Notek

<7+-27i77t-2t-
Smoke dischargers
Nebelwerfer
Lance-fumigönes

(R)

(L)
.-^

ftf'ä\\fx-L--)//\v I

tp*-@

Bl6

4
g-

x+Eo>wt)tFlt
Roof plate
Dacholatte
Panneau de toit

B4l *9luettf.
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

D7t
XF-63

a=a++,t E'tlt#tit.(3."
A*+9 crc)ffil;ir-6ffiEr,->U-
t*rli=äo("+JUEr):if"
@ga#a#*|:F.fiAtä2trtt"
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ctfrta 6frg LäL'tLr r"

OThe tracks in this kit can be glued using
olastic cement.
@ Remove any excess plastic from surface to
be cemented.
@ Apply cement. Be careful not to apply tob
thick.
@ Join track ends together and allow to set.
OAttach track to hull after cement has com-
pletely cured. lf track breaks, ioin with staples
or thread.
lThe tracks can be painted using plastic
oainis.

ODie Ketten dieses Bausatzes mit Plastik-Kle-
ber zusammenkleben.
O Plastik-Grate entfernen, damit sauber ver-
klebt werden kann.
@ Flüssigkleber bzw. Plastik-Kleber nicht zu
dick auftragen.
@ Ketten-Enden zusammenoressen.
lDWenn der Kleber ausgelrocknet ist, Ketten
auf Wanne aufuiehen. Falls Kette reißl, mit
Draht oder Faden zusammenhalten.
ODie Ketten-Teile können mit jeder Plastik-
farbe bemalt werden.

OLes chenilles de ce kit peuvent s'assembler
ä I'aide de colle pour maquettes plastique
standard.
@ Enlever tout excös de matiöre de la surface
ä coller.
@ Appliquer la colle (une fine couche suffit).
(0 Mettre en contact les deux extrdmit6s et
laisser s6cher.
OAprös s6chage installer les chenilles sur les
trains de roulement. Si une chenille casse, on
peut la rdparer ä I'aide d'une agrafe ou de fil.
OLa peinture des chenilles peut se r6aliser ä
la peinture acrylique.



*r-:fi7.OVM&@ftIl/rfr< (*:-;f:?)
Hull parts construction CuoolaWannen-Einzelteile-Zusammenbay iu-Lil]roo.f
Assemblage des dquipements de la coque ö;;;;d"-

(|?€{ttF)
Closed E}46 E}37
Geschlossen
Fermde

KVffi'{.'{-tv)
Spare wheel
Ersatzrad

*2lfrtFL)*-t"
*Make 2.
*2 Satz anfertigen
*Faire 2 jeux.

Dl4
(F€*rrüE)

Open
Otfon
Ouvgfie

K2+.y4)
Jack
Winde
Cric

K>+'v2)v>
Shackle
Schlepphaken
Crochet

axF-56

<2t)-=>2'a'yl:)
Gun cleaning rod
Kanonenreinigu ngsstab

I
XF-56

824

xF-63

E}23

+z-rf'-@W.)Itl,
Attaching cupola
Turmkuppel-Einbau
Fixation de la couDole

*=-z!t7
Cupola
Turmkuppel
Coupole

Fermöe

842

(F*lXJiäE)

Open
Offen
Ouverte

(Ff{ äc)
Closed

+ffirr.4-)v
Spare wheels
Ersatzrad
Roues de rechange

Bt4

*Noppen entfernen.
*Enlever les ergots.

rt/\uF
B2

E}43

AI/7'y2241
Notsk lighr
Notek-Scheinwerfer
Phare Notek

*2*tEt)tt"
*Make 2.
*2 Satz afertigen.
*Faire 2 jeux.

B2
e

XF-56

i o tu*rr*u*r*t"
xF-64 *Removo oins.

A20

<*
A4 | \ 14cnt=EJctz*:

\ t- *Tow cable (14cm string)

ffi^*uu i3rJi5f""I1"'"",T,!!'J?1"",,",*,,
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Attaching hull parts
Wannen-Einzelteile-Einbau
Fixation des dquipements de la coque

(MGr-.,1F1!tHüAC)
Machine gun shield (in position)
Maschinengewehr-Schild (in Position)
Bouclier de mitrailleuse (en posilion)

D4 Cl C4 (MG2*/r,t'*f*Hx AC)

c4
Machine gun shield (stored)
Maschinengewehr-Schild (Ruhestellung)
Bouclier de mitrailleuse (räbattut

A4
a
XF-56

At8
?

XF-56

XF -64

Dt3
e
xF-562+'y*

Jack
Winde
Cric

Ecouvillon

A lSfxr-ro

*,)'"i'\
5\\

428
,t'y2)v
Shackle
Schlepphaken
Crmhet Dt3 A20

2=)v'2->*C)}BeJ'$(t
Side armor support
Befestigung der Schürzen
Supports de protections latdrales

cl2
*2zw'y2>It.Et)11, ä üTt "
*Steps @ & @ are optional.
*Stufe O & @ anbringen, wsnn gilünscht.
*Les 6tapes (D et @ ent oplionnelles.

9



2ilv'2->@W.UItlt
Attaching side armor
Schürzen-Einbau
Fixation des orotections laterales

c
* A 26. A27l*H ttr.füfi(:l&U.l.ittTTär."
*Position spare tracks (A26 & A24 as you like.
*Ersatzketten (426 A A24 nach Belieben aufbringen.
*Fixer les chenilles de rechange (A26 & A27) ä son 916.

c2

A27
,

XF-56

A26
,

XF-56

x. c 2ääß|l t lAtlc:R r'{.f tt:tt "
xAttach C2 same as right.
x C2 wie rechts anbringen.
x Fixer C2 comme ä droite.

''<D

cl0

,F**8&
Not used.
Nicht veruenden.
Non utilis6.

A2l x l. B2l x2
D40
,fJ)+r'vJ x2
Poly cap
Ku nststotf-Nabe
Piöce de jonction

<?-+>/&.(.f 
^Yrl=2r\<> 

Markings and figures / Beschriftung & Figuren / Decoration el ligurines

*?-+>, &.ü 
^Y.@ffi.erta 

E'"1.(ttt|l*Et:((äL(rHs,q L<t.t3-. EI*Eä:"15Tät'.
*Refer to the separate sheet for painting/markings of tank and figures.
*Bei der Bemalung und Markierung des Panzars und der Figuron beachten sie bitte dß zugehörige Blatt

*Se referer au feuillet s6par6 pour la peinture et les marquages du modöle et des figurines.

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that the parts required can be
correctly identified and supplied. Please note
that specifications, availability and price are
subject to change without notice.

0003508 C Patrs

0443027 """""" " "".Poly Caps
6900007 " "'String
1403154 " """""'Decal
1053215 " " " """"".lnstructions

|TEM 35197

Parts code
03331 33
0003506
900341 4

0003509
0443181

Lower Hull
A Parts (1 pc.)
B Parts

D Parts
Track
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